
 Paije 1  

 

 
 

Limerot 102 
le 21 d’a·oût 2026 

Le journa de la fezerie galo du Fouyër de La Perrière 
 

Emplla Internet : https://gallo.maisonderetraiteheric.fr 

~ Méte-articl ~ 

La merienée 

La Rotte 

possibilité de pêcher des coquillages (moucls, berniques et rigados) et donc de 

s’occuper et de rentabiliser le déplacement en rapportant à la maison le repas 

du soir. Autrefois, on n’imaginait pas aller à la mer pour simplement se grâlër 

ou soulail sans ren fére. 

 

 Puis, pour nous atteler à notre mission du jour, nous écoutons « Mézë », 

un joli poème de Marie Chiff’mine qui nous parle de « Maintenant ». 

 

 Notre tâche du jour est de rechercher, en collaboration avec les Amis de 

l’Histoire d’Héric, des mots et expressions en lien avec le temps — pas celui 

qu’il fait, mais celui qui passe. Nous recherchons donc les adverbes de temps 

et le découpage de la journée avec ses repas associés.  

 

Pis, la fezerie se crouillera su la bouéte a mots jusq’a la perchene faï ! 

L es galésants nous 

envoient leurs car-

tes postales, réelles ou 

imaginai res,  d ’une 

journée à la mer. Nous 

nous rendons compte 

que beaucoup de fa-

milles se rendaient à 

Pénestin, Quimiac ou 

bien encore Mesquer. 

 

 Ces stations bal-

néaires étaient parmi 

les plus proches et sur-

tout elles offraient la 

Illustration : La Méridienne ou La Sieste. ~ Vincent van Gogh (1889-1890), Musée d’Orsay - Paris © 
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 Qheu jou qe je son·mes aneu ? 

 

A neu, j’tons (je sonmes) le venderdi 

vinte-yun du mouéz d’out deûz mil 

vinte-siz. 

 

 

Notr journée a la mer 

 

 
Pénestin - Le port, de Tréhiguier, la pointe du Bile, 
la plage de la Mine d’or - https://www.delcampe.net 

 

L es galésants nous envayent ene carte 
postale pour nous contër leur journée a 

la mer. 

 
 

L a pron·miere faï qe j’etaes a la mer, ça 
taet dans la bene d’un camion Brodu. 

Maï qi taet teurjous malade en car et en voi-
ture, ben la ao grand air, ren de ren. On taet 
partis a la peche és moucls, avèq un râtéo, a 
Penestin. 
 De r’tour a la raissieuille, on grataet  les 
moucls et on les fezaet ouvrir. On ne gar-
daet qe le coutë eyou  q’y avaet  le bon, q’on 
mélayaet avèq de la mie de pain. On met-
teat le tout dans ene pouéle beurée su l’feu. 
Ça taet ben bon. On s’en lichaet les babi-
nes !  
       Cecile 
 

 

B en le boujou a taï. 
 

 Je son.mes ben penëe a caose qe notr 
journée a la mer a chât a l’éo ! 
 
 C’ét qe notr menouere (ben avenante 
ma faï) ét pu parëe. Je taes empainëe pour 
tout le monde ! J’attendons q’a recaopi et 
cete faille, on la f’ra la virëe a la mer ! 
 
 A bentot de te r’vaer.  
  
      Anne-Marie 
 

 
 

 

B en le boujou a tertout. 
 

 Je son·mes pour la journée a la pllage 
de la Mine d’Or, a Penetin. C’ét la marée des 
gâpâs, la granwnde marée de fin septembr. 
Apreuille les grous travaos des chamw, ça 
nous a ben fé ben du ben de prendr un p’tit 
d’bon temps ao bord de la mè ! 
 A matin, j’avons marchë su la greve et 
ramâssë qheuqes coquilaijes. 
 A midi, j’avons manjë not’ torchonée en 
r’gardant la mè. 
 D’raissiée, y’en a q’ont étë péchër des 
rigados et des berniqes, pendant q’les aotes 
fesaent meriene ao soulaïl. 
 Et pis, nous vl’la partis a nous en allër 
et le saï, j’étions tous benézes de not’ belle 
journée ! 
 Faora v’nir avèq nous-aotes l’anée per-
chene pour la marée des gâpâs ! 
 
 De qheur 
 
       Henri 
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 La meilleure note 

de toute ma scolarité 

 

U n joli témoignage paru dans le journal 
Ouest-France du 4 août 2026. 

 

 

« Mézë » 

Un rimiao de Marie Chiff’mine 

 

foto : La contouere Marie Chiff’Mine ( © D.R. )  
 

M ÉZË 

 

Mézë, jemés pus tard ou jemés ! 

C’ét ézë a précher, pouint ézë a vivr ! 

Mézë n’espére ren. 

Mézë, c’ét astoure justenement. 

  

Qheu jou q’en ét don ? 

Anet ! 

Més ao jou d’anet, qheu temp qe t’emes 

ben ? 

Mézë ! 

Pourqhi don ? 

Mézë, c’ét astoure tout come ! 

Mézë ét là, benèze pour chaqhun e pour 

le monde. 

Mézë ét eune clloche du temp qi sone as-

toure-ci ! 

Ét eune meniere de grain pour le qheur. 

Mézë fét de l’aqhit devers le boneur. 

Mézë ét tout a son laizi. 

  

Acoute le respire du monde astoure. 

Prens Mézë den ta pouchette e serre-le 

ben o ta pogne ! 

Mézë jile come un printemp sans fin. 

Eyou don ? 
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 Ilë, badi ! 

E diq’a cant ? 

Mézë. 

 

Marie Chiff'mine - Institut du Galo 

 
Acoutëz « Mézë » su l’emplla Internet de 
l’Institut du galo : https://institutdugalo.bzh/go/meze/ 
  

 

 

Les adverbes de temps 

 

P our tout savoir sur l’emploi des ad-

verbes en gallo, notamment leur pla-

cement dans la phrase, nous vous 

conseillons l’excellent ouvrage « Chapè 

chapiao - Grammaire de Gal-

lo » de Régis Auffray chez Rue 

des Scribes Éditions.  

 

 Nous com-

plétons cette lis-

te en ajoutant 

des adverbes 

occasionnels qui 

sont en fait des préposi-

tions en emploi absolu comme apreuille, 

avinw, depés,.. : 

 

Alors : alors 

Après : apreuille 

Autrefois : d’aut’faille  

Avant : avinw 

Bientôt : bentot / bentout 

Déjà : déjà 

Depuis : depés, depeuil 

Encore : core 

Enfin : a la fin 

Ensuite : pés 

Immédiatement/Tout de suite : deuran 

Jamais : jameuille 

Longtemps :lontinw 

Maintenant : asteur, (de) mézë 

Puis : pis, pés 

Quelquefois : qheuqefa, qheuqefaille 

Soudainement : d'un coup, tout d'un coup 

Souvent : ben des fas, ben des failles, 

souvent d’temps, souvent d’failles 

Toujours : terjou 

Tout à l'heure : taleure 

Un peu plus : un peu pu 

 

Hier : yere 

Hier matin : yere la matineuille 

Hier midi : yere ao midi (rare) 

Hier après-midi : yere tantôt, yere la vé-

prée, yere la vepreuille 

Hier soir : yere ao saï 

 

Aujourd'hui : aneu 

Ce matin : a matin 

Cet après-midi : de raissiée, drailsieuille, 

c'tantôt, tantôt 

Ce soir : adsaï 

En pleine nuit : main.në dans la në 

 

Demain : demain 

Demain matin : demain la matineuille 

Demain après-midi : demain la railsieuille  

Demain soir : demain ao saï (rare) 

 
 

 

La journée et ses repâs 
 

L a piqe du jou ( l’aube ) 

 -> le cafë 

 

La matineuille ( la matinée ) 

-> le cafë d'a matineuille ou la colacion 

 

https://institutdugalo.bzh/go/meze
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 A midi 

Le dinër ou la torchonée (pique-nique) :  

 

Merienée ( début d’après-midi, sieste ) 

Temps de la meriene 

 

La raissiée, de raissiée ( après-midi ) 

La colacion 

 

La sairée ( soirée ) 

Le soupër 

 

La veuilleuille ( veillée ) 

 

Menet ( minuit ) 

 

La net ( nuit ) 

 

 

 

L’oure 

 

Q elle oure q’il ét don ? 

 

 
Dessin : L’imagier du Gallo -  Le Temps Éditeur 

 

Reponse un p’ti pu lein 

 

 

 

Les dizous 

 

A u fil des conversations, nous avons 

cueilli quelques mots, surgissant des 

mémoires, que nous nous sommes em-

pressés de collecter. 

 

Chantër la merienée [ʃɑ̃tø la 

məʁjəne ] : expr. Expression utilisée pour 

décrire l’exaspérant bourdonnement des 

mouches, l’été à l’heure de la sieste. A 

chantent la merienée ! 

 

Gampâs [gɑ̃pɑ] / Gâpâs [gɑpɑ] /  

Gaopâs [gɑopɑ] : n. m. pl. Gampâs /

Gaopâs à Héric et dans les communes voi-

sines, Gâpâs à Bouvron, il s’agit d’un mé-

lange de paille brisée et de balles de céréa-

les, recueilli au bout de la batteuse. A rap-

procher du breton gwaspell (paille hachée). 

 

Grâlër (se) [gʁɑlø] : v. pron. Se chauffer 

au soleil. I fait ben biao, j’vâs me grâlër 

ou soulail. Il fait très beau, je vais me 

chauffer au soleil.  

 

Marée des gâopâs [maʁe dɛ gɑopɑ] expr. 

C’est la grande marée de septembre. 

Peut-être appelée ainsi parce qu’elle arri-

ve après la fin des gros travaux agricoles 

et qu’elle permet aux agriculteurs de 

prendre un peu de bon temps en allant 

pêcher à la côte. 

 

Meni [məni] : n. b. Prénom Marie. 

(Attesté avec exemple nommé, par une 

gallésante de Héric et une autre de Cas-

son). 

 

Moucl [muk] : n. f. Moule (coquillage). La 

péche és moucls. La pêche aux moules. 

 

Piqe du jou(r) [pik dy ʒu] : n. f. Aube. 
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 Rimiao [ʁimjaw] : n. m. Poème, poésie, 

conte. 

 

Torchonée [tɔʁʃone] : n. f. Pique-nique.  

 

 

 

La bouéte a mots 

 

T rouver la définition de chaque mot et 

faire une phrase en l'utilisant : 

 

Menine [mənin] : n. f. Petite main, main 

d’enfant. Mets ta menine dans la mienne, 

on va se promenër !  Mets ta petite main 

dans la mienne, nous allons nous prome-

ner !  

A l’enfant mettant ses doigts dans sa 

bouche on disait : Lésse tes daïs, tu vâs 

mangër ta menine ! 

 

Pâs de ça, Lisette !  [pɑ de sa 

lizɛt] : expr. S'emploie pour marquer le 

refus catégorique. L’a v’lu mettr sa main 

su mon jenouë. J’y e dit « Pâs de ça, Li-

sette ! ». Il a voulu mettre sa main sur 

mon genou, je lui ai dit « Pâs de ça, Li-

sette ! ». 

 

 

« Maintenant » 

Un poème de Marie Chiff’mine  

 

M aintenant 

 

Maintenant, jamais plus tard ou jamais ! 
C’est facile à dire, pas facile à vivre ! 
Maintenant n’attend rien. 
Maintenant, c’est en ce moment précisé-
ment. 
  

Quel jour sommes-nous ? 
Aujourd’hui ! 
Mais aujourd’hui, quel est ton mo-
ment préféré ? 
Maintenant ! 
Pourquoi donc ? 
Maintenant, c’est en ce moment quand 
même ! 
Maintenant est là, content pour chacun et 
pour tout le monde 
Maintenant est une cloche du temps qui 
sonne cet instant même ! 
C’est un peu une graine pour le cœur 
Maintenant profite au bonheur. 
Maintenant est bien à son aise. 
  
Ecoute le souffle du monde en ce mo-
ment. 
Prends Maintenant dans ta poche et ser-
re-le bien avec ta main ! 
Maintenant jaillit comme un printemps in-
fini. 
Où donc ? 
Ici, pardi ! 
Et jusqu’à quand ? 
Maintenant ! 
 
Marie Chiff'mine - Institut de la langue gallèse 

 
 

 

L’oure - Reponse 

 

Qelle oure q’il ét don ? 

 
Dessin : L’imagier du Gallo -  Le Temps Éditeur 

 

 
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 Livrerie & Cai 

 

C e numéro de La Rotte a été réalisé 

avec l’aide des personnes suivantes 

que nous remercions chaleureusement, 

et avec les ressources mises à notre dis-

position : 

 

Marie Chiff’Mine pour son joli poème 

« Mézë ».  
Emplla Internet : https://www.mariechiffmine.com/  

 

Monique Launay pour le témoignage re-

péré dans Ouest-France. 

 

Anne-Marie Pelhate et Le Temps Édi-

teur pour « L’imagier du Gallo ».  
E m p l l a  I n t e r n e t  :  h t t p s : / /

letempsediteur.com/2013/03/01/limagier-du-gallo/ 

 

 

 

A la perchaine 

 

N ous vous donnons rendez-vous 

 

Le venderdi 25 de septembr 

a touéz oures 

la raissiée. 

Alicia Rousseau & Henri Couroussé 

 

 

 

Votr journée a la mer 

 

V ous aussi, décrivez-nous votre jour-

née à la mer et envoyez-nous votre 

texte en gallo à : ateliers-gallo-

heric@orange.fr ou par carte postale à : 

Atelier de gallo, EHPAD LA PERRIÈRE, 7 

Rue de la Perrière, 44810 HÉRIC. 

 
Damgan - Vue aérienne de la Grande plage - https://www.delcampe.net 

 

 
 

La Rotte, le journa de la fezerie  
galo du Fouyë de La Perrière  

 
 
 
Souéte des tournous : Gisèle, Jacque-
line, Cécile, Juliette, Anne-Marie, Colet-
te, Madeleine L., Élise, Marie-Anne, Ma-
rie-Jo L. Roland, Roger, Brigitte. 
 
 
 
Tournou de La Rotte : Henri Couroussé 
 
Relizou / Relizouere : Roger Volat et 
Muriel Couroussé 
 
Aderce : EHPAD LA PERRIÈRE,  
7 Rue de la Perrière, 44810 HÉRIC. 
 
Nous touchë : ateliers-gallo-heric@orange.fr 

https://www.mariechiffmine.com
https://letempsediteur.com/2013/03/01/limagier-du-gallo
https://letempsediteur.com/2013/03/01/limagier-du-gallo

